
PREDLOG 

 

Z A K O N 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 
PREDŠKOLSKOM VASPITANJU I OBRAZOVANJU 

Član 1. 

U Zakonu o predškolskom vaspitanju i obrazovanju („Službeni glasnik RS”, 
br. 18/10, 101/17, 113/17 – dr. zakon, 95/18 – dr. zakon i 10/19) u članu 5. brišu se 
st. 3 i 4.  

Dosadašnji stav 5. postaje stav 3. 

Član 2. 

U članu 7. stav 1. posle reči: „(lični podaci)” i zapete dodaju se reči: 
„jedinstven obrazovni broj (u daljem tekstu: JOB),”. 

Posle stava 4. dodaju se novi st. 5. i 6. koji glase:  

„JOB predstavlja individualnu i neponovljivu oznaku koja se sastoji od 16 
karaktera i dodeljuje se detetu, u skladu sa Zakonom. 

Podatak o JOB-u unosi se u evidenciju koju ustanova vodi u štampanom i/ili 
elektronskom obliku, kao i obrasce javnih isprava koje izdaje u skladu sa Zakonom i 
ovim zakonom”. 

Dosadašnji st. 5, 6, 7. i 8. postaju st. 7, 8, 9. i 10. 

Član 3. 

U članu 17. briše se stav 2. 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2. 

Stupanje na snagu 

Član 4. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije”.  
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O B R A Z L O Ž E NJ E 

 
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmenama i dopunama Zakona 
o predškolskom vaspitanju i obrazovanju sadržan je u odredbi člana 97. tačka 10. 
Ustava Republike Srbije, prema kome Republika Srbija uređuje i obezbeđuje, između 
ostalog, sistem u oblasti obrazovanja i brige o deci.  
 
II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA 
 

S obzirom na to da je u postupku donošenja Zakon o izmenama i 
dopunama Zakona o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja, kojim se 
unapređuju pojedina rešenja u oblasti predškolskog vaspitanja i obrazovanja, 
ukazala se potreba da se u Zakonu o predškolskom vaspitanju i obrazovanju izvrše 
odgovarajuće izmene i dopune u cilju usaglašavanja sa odredbama zakona kojim se 
uređuju osnove sistema obrazovanja i vaspitanja.  

 
III. OBJAŠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH REŠENjA 
    

Članom 1. Preloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o 
predškolskom vaspitanju i obrazovanju (u daljem tekstu: Predloga zakona) izvršena 
je izmena člana 5. Zakona o predškolskom vaspitanju i obrazovanju (u daljem tekstu: 
Zakon), kojim je propisana upotreba jezika, tako što su brisani st. 3 i 4. ovog člana. 

       Imajući u vidu da predškolska ustanova može da s ciljem 
prilagođavanja potrebama dece i porodice, osim redovnih programa, organizuje i 
druge oblike rada i usluga za decu i porodicu, uključujući i kurseve stranih jezika, kao 
i da odluku o izboru i realizaciji usluga donosi organ upravljanja ustanove izvršena je 
odgovarajuća izmena navedenog člana Zakona. Takođe, s obzirom na to da se 
statutom predškolske ustanove utvrđuje jezik na kojem se ostvaruje vaspitno-
obrazovni rad, a predškolskim programom način ostvarivanja, ne postoji potreba za 
bližim uređivanjem načina i uslova dvojezičnog ostvarivanja vaspitno-obrazovnog 
rada, odnosno ostvarivanja programa na jeziku nacionalne manjine i na srpskom 
jeziku.  

 
Članom 2. Preloga zakona izvršene su dopune člana 7. Zakona 

kojim se propisuje evidencija o detetu, u cilju usklađivanja sa novim Zakonom o 
izmenama i dopunama Zakona o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja, a 
povodom jedinstvenog obrazovnog broja (JOB). Preciziran je JOB koji se dodeljuje 
detetu kao sastavni deo evidencije o detetu, kao i način unosa podatka o JOB-u u 
okviru  evidencije koje ustanova vodi i javnih isprava koje izdaje. 

 
Članom 3. Preloga zakona izvršena je izmena člana 17. Zakona tako 

što je brisan stav 2. ovog člana Zakona. 
 
Imajući u vidu predviđenu izmenu u članu 1. Predloga zakona kojim se 

ukida pravni osnov za ovlašćenje ministra da propiše način i uslove ostvarivanja 
programa vaspitno – obrazovnog rada ili dela programa na stranom jeziku, odnosno 
dvojezično, na stranom jeziku i na srpskom jeziku ili na stranom jeziku i na jeziku 
nacionalne manjine, izvršena je odgovarajuća izmena navedenog člana Zakona. 
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IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA SPROVOĐENjE 
ZAKONA 

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbediti dodatna 
sredstva u budžetu Republike Srbije.  
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PREGLED ODREDABA KOJE SE MENjAJU ODNOSNO DOPUNjUJU 

 
Upotreba jezika 

Član 5. 
 

Vaspitno-obrazovni rad ostvaruje se na srpskom jeziku. 

Za pripadnike nacionalne manjine vaspitno-obrazovni rad ostvaruje se 
na jeziku nacionalne manjine, a može da se ostvaruje i dvojezično na jeziku 
nacionalne manjine i na srpskom jeziku, ako se za to opredeli najmanje 50% 
roditelja, odnosno drugog zakonskog zastupnika dece. 

Deo programa predškolskog vaspitanja i obrazovanja ili program u 
celini, može da se ostvaruje i na stranom jeziku, odnosno dvojezično, na stranom 
jeziku i na srpskom jeziku ili dvojezično, na stranom jeziku i na jeziku nacionalne 
manjine. 

Način i uslove ostvarivanja programa vaspitno-obrazovnog rada iz st. 
2. i 3. ovog člana, propisuje ministar. 

Statutom predškolske ustanove utvrđuje se jezik na kojem se 
ostvaruje vaspitno-obrazovni rad, a predškolskim programom način ostvarivanja. 

Evidencija o detetu 
Član 7. 

 
Evidenciju o detetu čine podaci kojima se određuje njegov identitet 

(lični podaci), JEDINSTVEN OBRAZOVNI BROJ (U DALjEM TEKSTU: JOB), 
obrazovni, socijalni i zdravstveni status, kao i podaci o preporučenoj i pruženoj 
dodatnoj vaspitnoj, zdravstvenoj i socijalnoj podršci. 

Lični podaci o detetu su: ime i prezime deteta, jedinstveni matični broj 
građana, pol, datum rođenja, mesto, opština i država rođenja, adresa, mesto, opština 
i država stanovanja, kontakt telefon, matični broj deteta, nacionalna pripadnost, 
državljanstvo. 

Izjašnjenje o nacionalnoj pripadnosti nije obavezno. 

Lični podaci o roditelju, odnosno drugom zakonskom zastupniku 
deteta su: ime i prezime, jedinstveni matični broj građana, pol, datum rođenja, mesto, 
opština i država rođenja, adresa, mesto, opština i država stanovanja, kontakt telefon, 
odnosno adresa elektronske pošte. 

JOB PREDSTAVLjA INDIVIDUALNU I NEPONOVLjIVU OZNAKU 
KOJA SE SASTOJI OD 16 KARAKTERA I DODELjUJE SE DETETU, U SKLADU SA 
ZAKONOM.  

PODATAK O JOB-U UNOSI SE U EVIDENCIJU KOJU USTANOVA 
VODI U ŠTAMPANOM I/ILI ELEKTRONSKOM OBLIKU, KAO I OBRASCE JAVNIH 
ISPRAVA KOJE IZDAJE U SKLADU SA ZAKONOM I OVIM ZAKONOM. 

Podaci kojima se određuje obrazovni, odnosno vaspitno-obrazovni 
status deteta su: podaci o vrsti ustanove, vrsti i trajanju predškolskog programa, 
odnosno vaspitnoj grupi u koju je upisano dete, jeziku na kojem se izvodi vaspitno-
obrazovni rad, podaci o individualnom vaspitno-obrazovnom planu, maternjem jeziku 
i nacionalnoj pripadnosti, u skladu sa zakonom. 

Podaci kojima se određuje socijalni status deteta su: podaci o 
uslovima stanovanja (stanovanje u stanu, kući, porodičnoj kući, podstanarstvo, 
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stanovanje u domu, da li dete ima svoju sobu i drugi oblici stanovanja), udaljenosti 
domaćinstva od ustanove; stanju porodice (broj članova porodičnog domaćinstva, da 
li su roditelji živi, da li jedan ili oba roditelja žive u inostranstvu, bračni status roditelja, 
odnosno drugog zakonskog zastupnika deteta, njihov obrazovni nivo i zaposlenje), 
kao i podatak o primanju novčane socijalne pomoći i da li porodica može da 
obezbedi užinu. 

Podatak kojim se određuje zdravstveni status deteta je podatak o 
tome da li je dete obuhvaćeno primarnom zdravstvenom zaštitom. 

Podaci o preporučenoj i pruženoj dodatnoj obrazovnoj, zdravstvenoj i 
socijalnoj podršci su podaci koje dostavlja interresorna komisija koja vrši procenu 
potreba i podaci o njihovoj ostvarenosti. 

Član 17. 

 Predškolski program pripremaju odgovarajući stručni organi, a donosi ga 
organ upravljanja predškolske ustanove, odnosno škole koja ostvaruje pripremni 
predškolski program, u skladu sa Zakonom.  

 Ako se program vaspitanja i obrazovanja ili njegov deo ostvaruje na stranom 
jeziku, pre njegovog donošenja pribavlja se saglasnost ministra. 

 Predškolski program donosi se na neodređeno vreme i objavljuje se u skladu 
sa opštim aktom predškolske ustanove, odnosno škole koja ostvaruje pripremni 
predškolski program, a menja se po potrebi, radi usaglašavanja sa nastalim 
promenama u toku njegovog ostvarivanja. 
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE UNIJE 

 
 

1. Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada  
Obrađivač: Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja 
 

2. Naziv propisa 
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o predškolskom vaspitanju i 
obrazovanju 
The Draft Law on the Amendments and Supplements to the Law on Preschool 
Education 
 
3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 
 

a) Odredba Sporazuma koja se odnose na normativnu sadržinu propisa,  
 
 Sporazum, Naslov VIII Politike saradnje, Član 102. Obrazovanje i stručno 

osposobljavanje 
 
b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma, 
 
 Opšti rok utvrđen članom 72. Sporazuma 
 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 
 
 Potpuno 
 
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 

proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 
 
                                      / 
 
d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske 

unije. 
 

                                      / 
 
4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 
                                       / 
 
b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 

         
             / 

 
v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima, 
 
                                      / 
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost, 
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                                     / 
d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa propisima 
Evropske unije. 
 
                                       / 
 
5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske unije 
sa kojima je potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U 
ovom slučaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu 
usklađenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši primena ili 
sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. 
Predlogom odluke o izradi strateške procene uticaja biće sprovedena obaveza iz 
člana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).   
 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik? 
 
    Ne 
 
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije? 
 
    Ne 
 
8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo 
mišljenje o usklađenosti 
 
U postupku izrade predmetnog materijala nije bila konsultovana Evropska komisija, 
odnosno druga stručna tela Evropske unije. 


